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16 時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは

      Ah ! Pour ces Ouvriers charmants 

Sujets d’un roi de Babylone, 

Venus! Laisse un peu les Amants, 

      Dont l’âme est en couronne, 

 

      Ô Reine des Bergers ! 

Porte aux travailleurs l’eau-de-vie. 

Pour que leurs forces soient en paix 

    En attendant le bain dans la mer, à midi. 

                                         Mai 1872(7) 
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4

 

 « un rythme 

de papillon(8) » 

« L’odeur du soir fêté » « Déjà s’agitent » 

« Ô » 

4

! !

  

 

I    

 

« délire II » ( II ) (6) 

 

  

 BONNE PENSÉE DU MATIN 

 

    À quatre heures du matin, l’été, 

    Le sommeil d’amour dure encore. 

    Sous les bosquets l’aube évapore 

         L’odeur du soir fêté. 

 

    Mais là-bas dans l’immense chantier 

    Vers le soleil des Hesperides, 

    En bras de chemise, les charpentiers 

      Déjà s’agitent. 

 

Dans leur désert de mousse, tranquilles, 

Ils préparent les lambris précieux 

Où la richesse de la ville 

     Rira sous de faux cieux. 

 



17時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは
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18 時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは

Voyant 

 

« Les faux cieux sont les riches plafonds des appartements 

luxueux.(18) » 

6

(19)

(20)

 

1872 5
(21)

 

 « tout instigateur d’une construction 

gigantesque(22) » 

  

 « lieu de désordre et de crimes, le monde, la société(23) » 

19

« Aujourd’hui que Babylone n’est plus, le nom seul a survécu et s’applique 

 

4

 Hespérides 
(9) « Les Hespérides sont les heures du 

soir; les pommes d’or sont les étoiles(10) »

(11)

(12)

 

(13) « endroit plein de choses 

délicieuses, mais dont l’accès est interdit.(14) » 

 

(15)

voyant 

 « un travail sur soi, 

un tripalium, une torture pour être poète devenant voyant.(16) » tripalium 

trepalium - instrument de torture - travail (17)



19時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは
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20 時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは

 

Mémoire de ma vie 

« Verlaine disait au jeune homme qu’il devrait chercher un emploi ou une occupation. 

A cela Rimbaud répondait : « Le travail est plus loin de moi que mon ongle l’est de 

mon œil. M... pour moi ! ... m... pour moi !(29) » 1872

5 6 1872 4

 ( ) 

 

 « Le travail humain ! C’est l’explosion qui éclaire mon abîme de 

temps en temps.(30) »  « Quant au bonheur établi, domestique 

ou non ... non, je ne peux pas.(31) » 

 « ou non ... » 

 

4

« Et la tradition qui donne à ce poème un sens 

sociopolitique, dont les « charpentiers », les « ouvriers charmants », les « travailleurs » 

sont les héros.(32) » 

1871 5

 « - Je serai un travailleur  - où tant de travailleurs 

meurent pourtant encore tandis que je vous écris! Travailler maintenant, jamais, 

jamais ; je suis en grève. (33) »  

travailler

aux grands centres de population, comme Londres et surtout Paris(24) » 

 

Hespérides  Babylone 
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21時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは

 

Mémoire de ma vie 

« Verlaine disait au jeune homme qu’il devrait chercher un emploi ou une occupation. 

A cela Rimbaud répondait : « Le travail est plus loin de moi que mon ongle l’est de 

mon œil. M... pour moi ! ... m... pour moi !(29) » 1872

5 6 1872 4

 ( ) 

 

 « Le travail humain ! C’est l’explosion qui éclaire mon abîme de 

temps en temps.(30) »  « Quant au bonheur établi, domestique 

ou non ... non, je ne peux pas.(31) » 

 « ou non ... » 

 

4

« Et la tradition qui donne à ce poème un sens 

sociopolitique, dont les « charpentiers », les « ouvriers charmants », les « travailleurs » 

sont les héros.(32) » 

1871 5

 « - Je serai un travailleur  - où tant de travailleurs 

meurent pourtant encore tandis que je vous écris! Travailler maintenant, jamais, 

jamais ; je suis en grève. (33) »  

travailler

aux grands centres de population, comme Londres et surtout Paris(24) » 

 

Hespérides  Babylone 

 
(25)

(26)

 

(27)

(28)

 

4

 

 

II 4  

matin, l’été

Mais là-bas  

4

1872 6



22 時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは

« Pour lui, la Commune a été l’occasion, non d’une 

participation active, mais d’intuitions fulgurantes. » (36)  « voyant » 

Je On

 penser Je

On  

On 

 

On Je Je 
(37)

« Je est un autre(38) » 

17

  

 

 

III Vénus !  

la planète Venus 

 ( ) 

 Berger 

1’étoile du berger la planète Venus (39)

Berger

Amant, 1’étoile du berger, la 

planète Venus, Venus  Berger 

 

 « travailleur[s] » « travailler » 

 
(34) 17

 

5 11

1871

5 11 4
(35)

« Le temps de cerises » 

4  

 « voyant » 

« Je pense »   « On me pense » 



23時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは
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24 時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは

 

 l’eau de vie

 « Vénus transporte ses dons des amants comblés et endormis aux ouvriers qui, 

au même moment, se mettent au travail pour rendre plus comfortables les alcôves. 

L’eau-de-vie n’est donc autre que l’amour [...](46) »  

Les faux cieux

(47)

(48) L’eau-de-vie

 

 

Elle est retrouvée. 

    Quoi ? L’éternitéé. 

    C’est la mer allée 

    Avec le soleil.(49)  

 

 

 

 

 l’eau de vie(40) 

  pain de vie
(41)

 « l’eau »  

(42)

(43) , 4

 ( évapore, le soleil, en bras de 

chemise, désert, le bain dans la mer ) (44).

.  

 l’eau de vie

le bain dans la mer l’eau de vie

  

 « Vénus anadyomène » 
(45) « Vénus anadyomène » ! 



25時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは
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26 時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは
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27時代のプリズムを通して─アルチュール・ランボーの「朝の良き思い」─詩人にとっての « travail »とは
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